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作者简介

李长栓，北京外国语大学高级翻译学院教授，联合国认证译员，中国法学会会员。1986年毕业于河南
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精彩短评

1、果然学习是一定要靠理论方法和实践相结合的。mti初试之前我一直都在凭自己对文章的理解去翻
译，基本上没怎么看理论和方法。看了这本书之后才恍然大悟，其实大部分的翻译（或者说汉英翻译
？），就是把原来很复杂的东西用准确而简明的另一种语言表达出来而已。
2、生系列教材：非文学翻译理论与实践（第2版
3、内容比较全 很理性的一本书
4、书很好，需要反复阅读＆实践
5、Plain English的概念以前看其他翻译理论的书就有些许了解，看完书觉得就应该铭记于心！等过一
段时间再回过头来翻一遍，看有没有把这些技巧运用到实践中去。
6、弥补了CUHK时“风花雪月”的翻译工作坊。人在天朝走，哪有不挨官话刀╮(╯▽╰)╭
7、通篇强调简明英语，给到部分搜索技巧，大量参考了中式英语之鉴，最后给到个别翻译建议
。1Plain English Campaion 2Web tools 3Chinglish 4 Critical thinking/reading  书虽然略厚，其实内容简单，
一周内就能看完。写的比较简明朴实，文笔堪比Plain Chinese了，看的还是挺爽的。
8、北外推荐
9、已购.
10、他的理论传授我实在喜欢，能遇到这样认同的理论指导颇感荣幸。尤其“非文学”三个字太对我
的心意。
题外话，从李长栓教授身上，能深刻的体会到，你的气质，是你读过的书，爱过的人儿。
11、正版，买的教科书`
12、学翻译很重要的一本书
13、挺好 实用 但是没必要搞这么厚一本出来吧 带着多累啊 就是为了显得像宝书？
14、简明英语这块内容真是字字躺枪。这个应该要在考catti之前看比较好，因为针对的是非文学。文
学的是不是可以花哨一点。
15、关于简明英语和google 查资料那一篇真的写的很好。新旧信息流动那一章我终于知道了原来我以
前不明白的倒装，例如More interesting is the source of the American attitude toward rural dialects.
也就是形容词作主语的倒装。
16、还需要反复读。
17、学习翻译的经典书目。本书学习笔记
http://mp.weixin.qq.com/s/vJ0lUGJv5ur3ldlHxpUU0g
18、翻译班老师推荐
19、我向所有写着人类看不懂的英语、还觉得自己是有文化的人类，的人类，推荐这本书。（尤其是
中间“简明英语”一章）
20、十颗星
21、入门级很好的书，只是如果粗略地看一遍，过不久又会忘，所以要应用到实践，才能真正学到精
髓
22、有价值的书，要好好读
23、讲真，如果想学好汉译英，你不如花多点心思把英文写作先学好。什么？你觉得你学得很好了？
哼...
24、例子老旧，但是功能强大。内容很丰富，但是有一些部分却不够详细，需要专项阅读其他的书目
来了解，比如说法律翻译。
25、文件翻译课上用的书，绝对是译员必备。
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